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Modification Nº 001 à l'invitation à soumissionner 
 
Titre : Viande, volaille et le poisson 
 
Cette modification est émise afin de: 
 

(1) Référence: Document de Soumission – Clauses et  Conditions 
 

SUPPRIMEZ les Clauses et Conditions du Document de Soumission posté sur Achats et Ventes et 
remplacez avec les Clauses et Conditions suivantes : 
 

6.2.2 Clauses du Guide des CCUA  
 
6.2.2.1 Poisson - estampillage de la qualité 
 
Le poisson doit être préparé et empaqueté dans un établissement approuvé par le ministère des Pêches et des 
Océans conformément aux règlements et à la Loi sur l'inspection du poisson, L.R., 1985, ch. F-12, et porter les 
mentions suivantes : 
 
A)    Le poisson frais doit porter la mention « Préparé sous la surveillance du gouvernement » ou  «  
 Inspection officielle - Canada » à l'intérieur d'un dessin au trait d'une feuille d'érable sur les  
 emballages, les encartages, les contenants ou les caisses. 
 
B)    Le poisson congelé doit porter la mention « Inspection officielle - Canada » à l'intérieur d'un  
 dessin au trait d'une feuille d'érable sur les emballages, ou les contenants, ou, si pratiquement  
 possible, sur le poisson entier. 
 
(Derived from - Provenant de: B2005C, 25/05/07) 
 
6.2.2.2 Catégorie de viande  
 
Si la catégorie de la viande T pour livraison, l'entrepreneur doit fournir un remplacement une catégorie supérieure, et 
ce, sans frais supplémentaires.  
 
(Derived from - Provenant de: B3003C, 25/05/07) 

6.7 Instructions d'expédition - livraison à destination 
 
Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés :  
 

a) rendu droits acquittés (DDP) au ministère de la Défense nationale, la Base de soutien de la 5e Division 
du Canada Gagetown à Oromocto au Nouveau-Brunswick E4V 4J5 selon les Incoterms 2000 pour les 
expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial. 

 
(Derived from - Provenant de: D4001C, 2008/12/12) 
 
Les autres conditions de l'invitation à soumissionner demeurent inchangées. 
 
Toute question relative à cette modification doivent être adressées à : 
 
Charlotte Drisdelle 
Agente d’approvisionnement 
Téléphone : 506-962-5329  Télécopieur : 506-851-6759 
Courriel : Charlotte.Drisdelle@pwgsc-tpsgc.gc.ca 

 
 
 

 


